
DEERMA
WIRELESS VACUUM 
CLEANER
Integrated vacuuming and mopping, 4-in-1 cleaning for the whole 
house.

Multiple brush heads integrated, one machine for cleaning various 
scenarios.

DEM-T20W

Read instrustion manual carefully before use.
In addition, this instruction can be available on the following website:
http://www.deerma.com

Guangdong Deerma Health Technology Co., Ltd.
Add: No. 9 Chuangsheng Road, Xincun Village, Beijiao Town, 
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China
Made in China
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Safety Instructions
Read all instructions in this manual completely and keep it properly before using your vacuum cleaner.

To store
Read the manual carefully before use. To avoid impact, operate the vacuum cleaner properly.
DO NOT store the vacuum cleaner near fire or other high-temperature areas.
DO NOT use or store the vacuum cleaner under extremely unfavorable conditions, such as extreme 
temperature. 

Indoor environment at a temperature of 5°C-35°C is recommended.
Store in a cool and dry place.
When it is not in use for an extended period of time, charge it every three months.

Before use
Use only as described in this manual. Misuse may present a risk of product damage or personal injury.
Before charging, check if the adapter charging cable is intact.
After long-term storage, fully charge the battery before use.
When first using the vacuum cleaner or replacing the designated filter element, make sure that the filter 

element is installed properly.
Only use special parts purchased from the manufacturer or repair department to replace the damaged 

adapter or charging base.

To operate
This product is intended only for indoor use such as home, hotel and school. DO NOT use outdoors or for 

industrial purpose.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or 

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
DO NOT allow vacuum cleaner to be used as a toy. Close supervision is necessary when used to keep it out 

of the reach of children.
To avoid injury, DO NOT touch the power cord connector or use the product with wet hands.
DO NOT use in flammable and explosive gases.
DO NOT pick up liquids (such as water, flammable liquids such as gasoline, toxic solutions such as hydrogen 

bleach, ammonia and sewer cleaners).
DO NOT pick up anything that is burning or smoking (such as still-burning cigarettes and matches).
DO NOT pick up anything that is hard or sharp (such as decoration waste, glass and nails).
DO NOT pick up small particles such as cement, gypsum powder and wall powder, or larger objects such as 

toys and paper balls, as they may cause malfunctions.
To avoid damage, DO NOT operate the vacuum cleaner for a long time with any opening blocked.
DO NOT use the vacuum cleaner without dust cup fitted.
DO NOT place the vacuum cleaner on unstable surfaces such as chairs or dining tables to prevent damage 

or personal injury caused by falling.
If any abnormal noise of motor during use, stop it immediately.
If the device in a fully charged state is not working as it should, return it to a service center for check and 

repair. DO NOT disassemble or assemble on your own.
This appliance contains batteries that are only replaceable by skilled persons.
The appliance is only to be used with the power supply unit provided with the appliance.

Product Introduction

Packing list
Name Quantity

Main unit 1

Extension tube 1

2-in-1 flat nozzle assembly 1

Floor brush 1

Water tank assembly 1

Holder assembly 1

Expansion tube 2

Screws 2

Power adapter 1

Manual 1

1 Power button 2 Speed control button 3 Dust cup release button

4 Dust cup 5 2-in-1 flat nozzle release button 6 2-in-1 flat nozzle assembly

7 Extension tube release button 8 Extension tube 9 Floor brush

10 Main unit 11 Holder assembly 12 Dust cup bottom cap open button

13 Water tank assembly

EN
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Installation Instructions

To install main unit and accessories

To install water tank
1. Place the water tank flat on the ground;
2. Lift the vacuum cleaner (including main unit + extension 
tube + floor brush), and align the rear wheel of floor brush 
with the rear groove of water tank. Then press them down 
together. When you hear a “click” sound, it is installed 
properly.

To install holder assembly
1. Keep the bottom of holder at 95-100 cm above the 
ground
Drill two 6 mm holes according to the holder position, and 
insert two expansion pipes.
2. Remove the white film of adhesive pad on the back of 
holder. Place the holder holes and expansion pipe against 
the wall. Insert two screws to fix the holder to the wall.
3. When not in use, place the floor brush horizontally against 
the ground, and put the vacuum cleaner upright against the 
holder assembly.

Expansion tube

Holder assembly

Screws

95–100 cm

26 mm

Instructions for Use
To charge
Insert the output port of power adapter into the charging 
port of vacuum cleaner. Plug the power adapter into an 
AC power socket. Make sure that the power adapter is 
well connected to the socket.
Note:
The battery should be fully charged before the first use. 
The vacuum cleaner does not work during charging.

State of indicators
[Grade indicator]
In the normal battery discharge, the standard mode indicator will turn off, and the strong mode indicator will 
be solid green.

[Battery indicator]
State of battery:
When the battery is less than 20%, one indicator will be solid white.
When the battery is between 20% and 60%, two indicators will be solid white.
When the battery is between 60% and 100%, three indicators will be solid white.

State of charging:
When the vacuum cleaner is connected to the adapter and normally charged
1. When the battery is less than 20%, the first indicator will flash in white.
2. When the battery is between 20% and 60%, the first indicator will be solid white, and the second indicator 
will flash in white.
3. When the battery is between 60% and 100%, the first two indicators will be solid white, and the third 
indicator will flash in white.
4. When the battery is 100%, three indicators will be solid white and then turn off after 1 minute. The vacuum 
cleaner will be in standby mode.

Power-on (no discharge protection and 
no hardware fault)
1. Press and hold the power button for 1.5 seconds. The 
default standard mode runs, the grade indicator turns off, 
and the battery indicator shows the current battery capacity.
2. In standard mode, press the speed control button and 
switch to strong mode. The grade indicator will be solid 
green.
3. In strong mode, press the speed control button and switch 
to standard mode. The grade indicator will turn off.
4. In any mode, press the power button. The cleaner shuts 
down, the electrical components stop running, and the grade 
indicator and battery indicator turn off.

Power button

Battery indicator

Grade indicator

Speed control 
button

“Click”

“Click”

“Click”

“Click”
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Power-on/off and vacuuming

1. Press the power button “ ” for 1.5 seconds. The vacuum 
cleaner starts, with default standard grade. Switch the grade 
as needed;
2. Grasp the handle of vacuum cleaner, and push the floor 
brush back and forth on the ground to clean. Also connect 
long or flatnozzles as needed;
3. Press the power button again to stop the vacuum clean

Power button

Battery indicator

Grade indicator

Speed control button

Water tank

To avoid inhaling water vapor, DO NOT use strong mode when mopping.
Note:
• Tightly cover the water tank after filling.
• �To avoid blockage of filter element, DO NOT add cleaning agents or disinfectants to the 

water tank.
Caution

DO NOT operate in areas with 
accumulated water or on carpets

When not in use, lay it flat and 
then close the water tank

Water tank cap Water tank switch

Be sure to dry the wet mop before use

Routine Maintenance (Main Unit)
Warning: Before cleaning and maintaining, turn off the vacuum cleaner and disconnect the power adapter. 
Caution: DO NOT immerse the vacuum cleaner in water for cleaning.
Note:
•Clean the dust cup regularly to avoid low suction due to excessive dust blockage of air duct.
•To prevent dust from falling on the floor, disassemble the dust cup above the garbage bin.

To remove garbage inside dust cup (option 1)

1. Push the dust cup bottom cap release 
button forward and open it as illustrated.

1. Press and hold the dust cup release button, 
pull the dust cup forward, and then lift it up.

To remove garbage inside dust cup (option 2)

2. Separate the dust cup from main unit in the 
sequence of step 1.

2. Operate above the garbage bin as indicated 
in Figure 1. The dust cup bottom cap will rotate 
and open as shown in Figure 2. Empty the 
garbage inside the dust cup. After that, close 
the dust cup bottom cap as indicated by arrow 
as shown in Figure 2.

Push the dust cup bottom cap release 
button as indicated by arrow

Figure 1.

Press the dust cup release button

Draw the dust 

cup forward

Lift the dust 

cup upwards

Figure 2.
Open

Close
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3. Press the dust cup bottom cap release 
button and open it as illustrated.

6. Assemble dust cup and main unit in the 
sequence of step 5.

5. Push the dust cup into main unit as indicated by 
arrow. Lock the dust cup release button. Then press 
down the dust cup as indicated by arrow to lock the 
buckle on dust cup with the slot on main unit.

4. Operate above the garbage bin as 
indicated in Figure 1. The dust cup bottom 
cap will rotate and open as shown in Figure 
2. Empty the garbage inside the dust cup. 
After that, close the dust cup bottom cap as 
indicated by arrow as shown in Figure 2.

Figure 1.

Filter element

Cyclone tower

Cotton filter

Figure 2.
Open

Close

Dust cup bottom cap 
release button

Installation 
sequence

Clean the air duct 
of floor brush

Push as indicated 
by arrow

Press down as indicated by arrow

To clean dust cup and filter
Note: To ensure the cleaning effect, clean the dust cup 
promptly when the suction is low.
1. Separate the cyclone tower and dust cup, and then 
remove the filter element and cotton filter from the 
cyclone tower as illustrated.

2. Remove the dust on dust cup, cyclone tower, cotton 
filter and filter element, and then rinse with clean tap 
water. After that, dry them thoroughly.
Note:
•�Pat on the filter element to clean it after each 

vacuuming.
•�Clean the filter element once a month after 

vacuuming, or adjust it as needed.
•�Replace the filter element every 6-12 months for 

efficient vacuuming.

3. After cleaning and completely drying, install them into 
the slots as illustrated, and make sure all are installed in 
place. Note: Dry all rinsed components thoroughly (avoid 
exposure to sunlight) before installation.

To clean floor brush
Disassemble it from main unit, and clean it with a slightly 
damp cloth. Thoroughly dry it, and reinstall it on main unit 
or store in packaging box.
Caution:
Use a dry cloth to clean main unit, extension tube, 2-in-1 
assembly and floor brush assembly. DO NOT use chemical 
solvents such as gasoline, alcohol or lacquer thinner, as it 
may cause the shell crack or fade.

To clean 2-in-1 flat nozzle assembly
1. Disassemble it from main unit, and clean it with a slightly 
damp cloth. Thoroughly dry it, and reinstall it on main unit 
or store in packaging box.
2. Use a dry cloth to clean main unit and extension tube. 
DO NOT use chemical solvents such as gasoline, alcohol or 
lacquer thinner, as it may cause the shell crack or fade.
3. Clean the dust cup promptly to avoid low suction or 
motor heating due to dust blockage.

To dispose of battery
- Before disposing of appliance, be sure to remove the battery.
- Ensure the appliance is power-off before removing the battery.
- Dispose of the battery safely.
1. Remove two screw plugs and nameplate. Use a suitable screwdriver to unscrew three screws connecting 
the shell to main unit. Push the shell forward, and pull main unit backward (DO NOT forcibly pull the wire 
harness). Remove the main unit;
2. Unplug all connection wires on the PCB board, and remove the motor connection wires;
3. Use a suitable screwdriver to unscrew three screws that secure the battery pack. Remove the battery pack 
from the shell;
4. Open the Mylar pieces on both sides of battery pack. Use a suitable screwdriver to unscrew two screws 
on the PCB board, and use scissors to cut the nickel pieces connecting battery cells and PCB board (DO NOT 
connect positive and negative anodes which may cause a short circuit). Then use a suitable screwdriver to 
remove two screws on the holder. Separate the battery cells for disposal.
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Product Parameters

Name: Wireless Vacuum Cleaner Charging Voltage: 18V

Model: DEM-T20W Charging Current: 0.6A

Operating Voltage: 144V Adapter Output: 18V 0.6A

Operating Power: 180W

Adapter Input: 100-240V~50/60Hz 0.5A

FAQs
Note: Before troubleshooting, cut off the power supply and pull out the plug.

Fault Cause Solution

Vacuum 
cleaner is 
not working

Battery is running low Charge the battery

Temperature is high due to long-term use Cool down and then restart

Power button is not turned on Press and hold the power button for 
1.5 seconds to turn on

Motor blockage protection is activated Clean the blockages inside air duct

Motor/battery is damaged Contact after-sales service

Low suction

Dust cup is full Clean the dust cup

Air duct of extension tube is blocked Clean the extension tube

Filter element is blocked or not fully dried 
after cleaning Clean the filter element and dry it thoroughly

Excessive 
noise

Dust cup is full Clean the dust cup

Air duct is blocked Clean the blockages inside air duct

Vacuum 
cleaner is 
unable to 
charge

The connected power socket is 
substandard or not securely plugged in

Connect the power socket that meets the 
product reguirements, and firmly plug it in

Power adapter and charging port are not 
securely connected

Connect the power adapter firmly to the 
charging port

Power adapter is damaged Contact after-sales service

The charging 
indicator 
does not 
flash during 
charging

Power adapter is not suitable for the 
device

Charge the battery with the power adapter 
provided on this device

Caution:
•�When a malfunction occurs during use, turn off the vacuum cleaner before troubleshooting.
•�Handle it yourself as per the above methods. If it has not been resolved yet, contact the after-sales service.

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in directive 
2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. Instead, you should 
protect human health and the environment by handing over your waste equipment to a designated 
collection point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential negative 
consequences to the environment and human health. Please contact the installer or local authorities 
for more information about the location as well as terms and conditions of such collection points.
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,�EERMA 

_.DEERMA 
KABELLOSER 
STAUBSAUGER 
lntegriertes Staubsaugen und Wischen, 4-in-1-Reinigung fur 
das ganze Haus. 

Mehrere integrierte Burstenkopfe, ein Gerat fur die Reinigung 
in verschiedenen Szenarien. 

DEM-T20W 

Lesen Sie das Handbuch vor der Benutzung sorgfolt ig 
durch. 
AuBerdem konnen Sie diese Anleitung auf der folgenden 
Website abrufen: http://www.deerma.com 

DEUTSCH 
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Sicherheitshinweise 
Lesen Sie alle Anweisungen in diesem Handbuch vollstandig durch und bewahren Sie sie sorgfaltig auf, bevor Sie lhren 
Staubsauger benutzen. 

Zur Aufbewahrung 
• Lesen Sie das Handbuch vor dem Gebrauch sorgfaltig durch. Bedienen Sie den Staubsauger ordnungsgemaB und 

vermeiden Sie St6Be. 
• Bewahren Sie den Staubsauger NICHT in der Nahe von Feuer oder anderen Bereichen mit hohen Temperaturen 

auf. 
• Verwenden oder bewahren Sie den Staubsauger NICHT unter extrem ungunstigen Bedingungen auf, z. B. bei 

extremen Temperaturen. Empfohlen werden lnnenraume mit einer Temperatur von 5 'C - 35 'C. 
• Bewahren Sie ihn an einem kuhlen und trockenen Ort auf. 
• Wenn Sie den Staubsauger langere Zeit nicht benutzen, sollten Sie ihn alle drei Monate aufiaden. 

Vor dem Gebrauch 
• Verwenden Sie das Gerat nur wie in diesem Handbuch beschrieben. Bei unsachgemaBer Verwendung besteht die Gefahr 

von Produktschaden oder Verletzungen. 
• Vergewissern Sie sich vor dem Aufladen, dass das Ladekabel des Adapters intakt ist. 
• Laden Sie den Akku nach langerer Lagerung vor der Verwendung vollstandig auf. 
• Wenn Sie den Staubsauger zum ersten Mai benutzen oder das vorgesehene Filterelement austauschen, stellen Sie sicher, 

dass das Filterelement richtig installiert ist. 
• Verwenden Sie fur den Ersatz des beschadigten Adapters oder der Ladestation nur spezielle Teile, die Sie beim Hersteller 

oder in der Reparaturabteilung erworben haben. 

Zurn Betrieb 
• Dieses Produkt ist nur fur den Gebrauch in lnnenraumen wie z. B. zu Hause, in Hotels und Schulen bestimmt. Verwenden Sie 

es NICHT im Freien oder fur industrielle Zwecke. 
• Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, 

sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden von 
einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder wurden in die Verwendung des Gerats eingewiesen. 

• Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten kdrperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt oder in den sicheren 
Gebrauch des Gerats eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 

• Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. 
• Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von Kindern durchgefuhrt werden, auBer wenn sie dabei beaufsichtigt werden 
• Erlauben Sie NICHT, dass der Staubsauger als Spielzeug verwendet wird. Der Staubsauger muss sorgfaltig Oberwacht 

werden, dam it er nicht in die Hande von Kindern gelangt. 
• Um Verletzungen zu vermeiden, berOhren Sie NICHT den Stecker des Netzkabels und benutzen Sie das Gerat nicht mit 

nassen Handen. 
• Verwenden Sie das Gerat NICHT in entfiammbaren und explosiven Gasen. 
• Nehmen Sie KEINE Flussigkeiten auf (z. B. Wasser, entfiammbare Flussigkeiten wie Benzin, giftige Ldsungen wie 

Wasserstoffbleiche, Ammoniak und Kanalreiniger). 
• Nehmen Sie KEINE brennenden oder rauchenden Gegenstande auf (z. B. noch brennende Zigaretten und Streichhdlzer). 
• Nehmen Sie KEINE harten oder scharfen Gegenstande auf (z. B. Dekorationsabfalle, Glas und Nagel). 
• Nehmen Sie KEINE kleinen Partikel wie Zement, Gipspulver und Mauerpulver oder gr6Bere Gegenstande wie Spielzeug 

und Papierkugeln auf, da diese zu Fehlfunktionen fuhren kdnnen. 
• Um Schaden zu vermeiden, betreiben Sie den Staubsauger NICHT Ober einen langeren Zeitraum, wenn eine Offnung 

blockiert ist. 
• Verwenden Sie den Staubsauger NICHT ohne aufgesetzten Staubbehalter. 
• Stellen Sie den Staubsauger NICHT auf instabile Oberflachen wie Stuhle oder Esstische, um Schaden oder Verletzungen 

durch Herunterfallen zu vermeiden. 
• Sollten Sie wahrend des Gebrauchs abnormale Motorgerausche feststellen, schalten Sie das Gerat sofort aus. 
• Wenn das Gerat im voll aufgeladenen Zustand nicht so funktioniert, wie es sollte, bringen Sie es zur Uberprufung und 

Reparatur zu einem Servicezentrum. Nehmen Sie das Gerat NICHT selbst auseinander oder bauen es NICHT selbst 
zusammen. 

• Dieses Gerat enthalt Batterien, die nur von Fachleuten ausgetauscht werden kdnnen. 
• Das Gerat darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden. 

-�EERMA 

Produkt-Einfuhrung 

O>------�of--------
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� 

O>---- - --
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0 Netzschalter 

0 Staubbehalter 

0 Entriegelungstaste fur das 
Verlangerungsrohr 

� Hauptgerat 

G) Einheit des Wassertanks 

Lieferu mfa ng 

Name 

Hauptgerat 

Verlangerungsrohr 

2-in-1-Flachduseneinheit 

Bodenburste 

Einheit des Wassertanks 

Halterungseinheit 

Erweiterungsrohr 

Schrauben 

Netzadapter 

Handbuch 

0 Taste fur die 
Geschwindigkeitsregelung 

0 Entriegelungstaste fur die 2-in-1 
Flachduse 

0 Verlangerungsrohr 

@ Halterungseinheit 

Menge 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

O Entriegelungstaste fur den 
Staubbehalter 

0 Einheit mit 2-in-1-
Flachduseneinheit 

O Bodenburste 

a) Taste zum Offnen der 
Bodenkappe des Staubbehalters 
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lnstallationsanleitung 

So montieren Sie das Hauptgerat und das 
Zubehor 

So installieren Sie den Wassertank 
1. Legen Sie den Wassertank flach auf den Boden; 
2. Heben Sie den Staubsauger an (einschlieBlich Haupteinheit + 
Verlangerungsrohr + Bodenburste), und richten Sie das hintere 
Rad der Bodenburste an der hinteren Rille des Wassertanks aus. 
Drucken Sie sie dann zusammen. Wenn Sie ein ,, Klick" horen, ist 
er richtig installiert. 

So installieren Sie die Halterungseinheit 
1. Halten Sie die Unterseite der Halterung in einer Hohe van 
95-100 cm Ober dem Boden. Bohren Sie zwei 6-mm-Locher 
entsprechend der Position der Halterung, und setzen Sie zwei 

Erweiterungsrohre ein. 
2. Entfernen Sie die weiBe Folie des Klebepads auf der Ruck­
seite der Halterung. Platzieren Sie die Locher der Halterung und 
das Erweiterungsrohr an der Wand. Setzen Sie zwei Schrauben 
ein, um die Halterung an der Wand zu befestigen. 
3. Wenn Sie den Staubsauger nicht benutzen, legen Sie die 
Bodenburste waagerecht auf den Boden, und stellen Sie den 
Staubsauger aufrecht gegen die Halterungseinheit. 

-r�EERMA 

f "Klick" 

f "Klick" 

f "Klick" 

� 

95-100 cm 

Gebrauchsanleitung 

Zurn Aufladen 
Stecken Sie den Ausgangsanschluss des Netzadapters in den 
Ladeanschluss des Staubsaugers. Stecken Sie den Netzadapter 
in eine Steckdose. Stellen Sie sicher, dass der Netzadapter gut 
mit der Steckdose verbunden ist. 
Hinweis: 
Der Akku sollte vor dem ersten Gebrauch vollstandig auf­
geladen werden. Der Staubsauger funktioniert wahrend des 
Ladevorgangs nicht. 

Anzeigezustand 
[Statusanzeige] 

-r�EERMA 

Bei einer normalen Entladung des Akkus erlischt die Anzeige fur den Standard modus, und die Anzeige fur 
den starken Modus leuchtet dauerhaft grun. 

[Akkuanzeige] 
Zustand des Akkus: 
Wenn der Akku weniger als 20 % geladen ist, leuchtet eine Anzeige durchgehend weiB. 
Wenn der Akku zwischen 20 % und 60 % geladen ist, leuchten zwei Anzeigen weiB. 
Wenn der Akku zwischen 60 % und 100 % geladen ist, leuchten drei Anzeigen weiB. 

Ladezustand: 
Wenn der Staubsauger an den Adapter angeschlossen und normal aufgeladen ist 
1. Wenn der Akku weniger als 20 % geladen ist, blinkt die erste Anzeige in weiB. 
2. Wenn der Akku zwischen 20 % und 60 % geladen ist, leuchtet die erste Anzeige weiB und die zweite 
Anzeige blinkt weiB. 
3. Wenn der Akku zwischen 60 % und 100 % geladen ist, leuchten die ersten beiden Anzeigen weiB und 
die dritte Anzeige blinkt weiB. 
4. Wenn der Akku 100 % geladen ist, leuchten die drei Anzeigen durchgehend weiB und schalten sich 
nach 1 Minute aus. Der Staubsauger befindet sich dann im Standby-Modus. 

Einschalten (kein Entladeschutz und keine 
Hardware-Storung) 
1. Halten Sie den Netzschalter 1,5 Sekunden lang gedruckt. Der 
Standard-Modus lauft, die Statusanzeige schaltet sich aus und die 
Akkuanzeige zeigt die aktuelle Akkukapazitat an. 
2. Drucken Sie im Standardmodus die Taste fur die 
Geschwindigkeitsregelung und wechseln Sie in den Stark-Modus. 
Die Statusanzeige leuchtet dauerhaft grun. 
3 Drucken Sie im Stark-Modus die Taste fur die 
Geschwindigkeitsregelung und schalten Sie in den Standard­
Modus. Die Statusanzeige schaltet sich aus. 
4 Drucken Sie in einem beliebigen Modus den Netzschalter. Der 
Staubsauger schaltet sich aus, die elektrischen Komponenten 
horen auf zu arbeiten und die Statusanzeige und die Akkuanzeige 
schalten sich aus. 

Netzschalter 

Taste fur die 
Geschwindig­
keitsregelung 

Akkuanzeige 

Statusanzeige 
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Ein- und Ausschalten und Staubsaugen 
1. DrUcken Sie den Netzschalter "Q)" fUr 1,5 Sekunden. Der 
Staubsauger startet mit der Standard-Saugstufe. Wechseln Sie 
die Stufe nach Bedarf; 
2. Ergreifen Sie den Griff des Staubsaugers und schieben Sie 
die BodenbUrste zum Reinigen auf dem Boden hin und her. 
SchlieBen Sie je nach Bedarf auch lange oder flache DUsen an. 
3. DrUcken Sie den Netzschalter erneut, um den Staubsauger 
anzuhalten. 

Wassertank 

-r�EERMA 

Taste fUr die 
Geschwindigkeitsre­

gelung-

Statusanzeige 

Um das Einatmen von Wasserdampf zu vermeiden, verwenden Sie beim 
Wischen NICHT den Stark-Modus. 
Hinweis: 

Achtung VerschlieBen Sie den Wassertank nach dem BefUllen fest. 
• Um eine Verstopfung des Filterelements zu vermeiden, geben Sie KEINE Reinigungs- oder 

Desinfektionsmittel in den Wassertank. 

Verwenden Sie das Gerat NICHT in Bereichen mit 
angesammeltem Wasser oder aufTeppichen. 

Legen Sie ihn bei Nichtgebrauch flach hin und 
schlieBen Sie dann den Wassertank 

Wassertank-Deckel 

�t 
� 

Wassertank-Schalter 

Achten Sie darauf, den Nassmopp vor dem 
Gebrauch zu trocknen. 

-r�EERMA 

Routinewartung (Hauptgerat) 
Warnung: Schalten Sie den Staubsauger vor der Reinigung und Wartung aus und ziehen Sie den Netzadapter ab: 
Tauchen Sie den Staubsauger zum Reinigen NICHT in Wasser ein. 
Hinweis: 

Reinigen Sie den Staubbehiilter regelmiiBig, um zu vermeiden, dass die Saugleistung aufgrund einer 
UbermiiBigen Verstopfung des Luftkanals durch Staub abnimmt. 
Um zu verhindern, dass Staub auf den Boden fiillt, demontieren Sie den Staubbehalter Uber dem Abfallbehalter. 

So entsorgen Sie den Abfall im Staubbehalter (Option 1) 

DrUcken Sie die Entriegelungstaste an 
der Unterseite des Staubbehalters wie 
durch den PFeil angezeigt 
Abbildung 1 

1. DrUcken Sie die Entriegelungstaste an der 
Unterseite des Staubbehalters nach vorne und 
offnen Sie ihn wie dargestellt. 

� 

� 

2. Betatigen Sie die Taste oberhalb des Abfallbehal­
ters, wie in Abbildung 1 dargestellt. Der untere Deckel 
des Staubbehiilters dreht sich und offnet sich wie 
in Abbildung 2 dargestellt Leeren Sie den Abfall im 
Staubbehiilter aus. SchlieBen Sie dann den Deckel 
des Staubbehiilters wieder, wie in Abbildung 2 durch 
einen Pfeil angezeigt. 

So entfernen Sie den Abfall im Staubbehalter (Option 2) 

(j) Drucken Sie die Entriegelungstaste 
des Staubbehalters 

1. DrUcken und halten Sie die 
Entriegelungstaste des Staubbehalters, ziehen 
Sie den Staubbehalter nach vorne und heben 
Sie ihn dann hoch. 

2. Trennen Sie den Staubbehalter van der 
Haupteinheit in der Reihenfolge aus Schritt 1. 
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\J_ coo,.,.,,_. rn, 
den unteren Deckel des 

Abbildung 1. Staubbehalters Abbildung 2. 

3. DrOcken Sie die Entriegelungstaste fur den 
unteren Deckel des Staubbehalters und offnen 
Sie ihn wie dargestellt. 

4. Betatigen Sie die Taste oberhalb des Abfallbehalters, 
wie in Abbildung 1 dargestellt. Der untere Deckel des 
Staubbehalters dreht sich und offnet sich wie in Abbildung 
2 dargestellt. Leeren Sie den Abfall im Staubbehalter aus. 
SchlieBen Sie dann den Deckel des Staubbehalters wieder, 
wie in Abbildung 2 durch einen Pfeil angezeigt. 

CD Drucken, wie durch den Pfeil 
angezeigt 

(?) Nach unten drucken, wie durch den Pfeil angezeigt 

5. Schieben Sie den Staubbehalter wie durch den Pfeil angezei­
gt in die Haupteinheit. Verriegeln Sie die Entriegelungstaste 
des Staubbehalters. DrOcken Sie dann den Staubbehalter wie 
durch den Pfeil angezeigt nach unten, um die Schnalle am 
Staubbehalter mit dem Schlitz der Haupteinheit zu verriegeln. 

So reinigen Sie Staubbehalter und Filter 
Hinweis: Um den Reinigungseffekt zu gewahrleisten, 
reinigen Sie den Staubbehalter umgehend, wenn die 
Saugleistung gering ist. 
1. Trennen Sie den Zyklonturm und den Staubbehalter und 
nehmen Sie dann das Filterelement und den Wollfilter aus 
dem Zyklonturm heraus, wie in der Darstellung gezeigt. 

2. Entfernen Sie den Staub auf Staubbehalter, 
Zyklonturm, Wollfilter und Filterelement und spulen Sie 
sie mit sauberem Leitungswasser ab. Trocknen Sie sie 
anschlieBend grundlich ab. 
Hinweis: 
• Klopfen Sie das Filterelement nach jedem 

Staubsaugen ab, um es zu reinigen. 
• Reinigen Sie das Filterelement einmal im Monat nach 

dem Staubsaugen, oder passen Sie es nach Bedarf an. 
• Ersetzen Sie das Filterelement alle 6-12 Monate, 

um effizientes Staubsaugen zu gewahrleisten. 

6. Setzen Sie Staubbehalter und Haupteinheit 
in der Reihenfolge aus Schritt 5 zusammen. 

� - -- Filterelement 

3. Setzen Sie sie nach der Reinigung und dem vollstandigen 
Trocknen wie dargestellt in die Schlitze ein, und vergewissern 
Sie sich, dass alle Tei le richtig installiert sind. 
Hinweis: 
T rocknen Sie alle gespOlten Komponenten vor dem 
lnstallieren grOndlich (vermeiden Sie Sonneneinstrahlung). 

So reinigen Sie die Bodenburste 
Nehmen Sie die BOrste von der Haupteinheit ab und reinigen Sie 
sie mit einem leicht feuchten Tuch. Trocknen Sie sie grOndlich ab 
und montieren Sie sie wieder an der Haupteinheit oder bewahren 
Sie sie in der Verpackungsbox auf 
Achtung: Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um die Haupteinheit, 
das Verlangerungsrohr, die 2-in-1-Einheit und die BodenbOrste 
zu reinigen. Verwenden Sie KEINE chemischen Losungsmittel wie 
Benzin, Alkohol oder LackverdOnner, da dies zu Rissen oder zum 
Verblassen des Gehauses fOhren kann. 

So reinigen Sie die 2-in-1-Flachduseneinheit 
1. Nehmen Sie die BOrste von der Haupteinheit ab und reinigen Sie 
sie mit einem leicht feuchten Tuch. Trocknen Sie sie grOndlich ab 
und montieren Sie sie wieder an der Haupteinheit oder bewahren 
Sie sie in der Verpackungsbox auf. 
2. Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um die Haupteinheit und das 
Verlangerungsrohr zu reinigen. Verwenden Sie KEINE chemischen 
Losungsmittel wie Benzin, Alkohol oder LackverdOnner, da dies zu 
Rissen oder zum Verblassen des Gehauses fOhren kann. 
3. Reinigen Sie den Staubbehalter umgehend, um zu vermeiden, 
dass die Saugleistung nachlasst oder der Motor aufgrund von 
Staubverstopfung Oberhitzt. 

So entsorgen Sie den Akku 

��EERMA 

Reihenfolge der 
Installation � 

Reinigen Sie den 
Luftkanal der Bodenburste 

□ 

□□ 

- Bevor Sie das Gerat entsorgen, mOssen Sie den Akku herausnehmen. 
- Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku herausnehmen. 
- Entsorgen Sie den Akku sicher. 
1. Entfernen Sie die beiden Verschlussschrauben und das Typenschild. Losen Sie mit einem geeigneten 
Schraubendreher die drei Schrauben, die das Gehause mit der Haupteinheit verbinden. DrOcken Sie das Gehause nach 
vorne und ziehen Sie die Haupteinheit nach hinten (ziehen Sie NICHT gewaltsam am Kabelbaum). Nehmen Sie die 
Haupteinheit heraus; 
2. Ziehen Sie alle Anschlussdrahte auf der Platine ab und entfernen Sie die Motoranschlussdrahte; 
3. Verwenden Sie einen geeigneten Schraubendreher, um die drei Schrauben zu Ibsen, mit denen das Akkupack 
befestigt ist. Nehmen Sie das Akkupack aus dem Gehause; 
4. Offnen Sie die Mylar-Folien auf beiden Seiten des Akkupacks. Losen Sie mit einem geeigneten Schraubendreher zwei 
Schrauben auf der Platine und schneiden Sie mit einer Schere die NickelstOcke ab, die die Batteriezellen und die Platine 
verbinden (verbinden Sie NICHT die positiven und negativen Anoden, da dies zu einem Kurzschluss fOhren kann). 
Verwenden Sie dann einen geeigneten Schraubendreher, um die beiden Schrauben an der Halterung zu entfernen. 
Trennen Sie die Batteriezellen zur Entsorgung. 
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DE RMA 
ASPIRADORA 
INALAMBRICA 
Aspirado y fregado integrados, limpieza 4 en 1 para tooa la casa. 

Multiples cabezales de cepillado integrados; una sola maquina para 
limpiar diversos escenarios. 

DEM-T20W 

Lea atentamente el manual de instrucciones antes de utilizarlo. 
Ademas, consulte estas instrucciones en el siguiente sitio web: 
http://www.deerma.com 

ESPANOL 
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0 

-Bl:ERMA
ASPIRATEUR 
SANS FIL 
Aspirateur avec serpilliere integree, nettoyage 4 en 1 pour 
toute la maison. 

Plusieurs brasses integrees, une seule machine pour 
differents nettoyages. 

DEM-T20W 

Lisez attentivement le manuel d'instructions avant 
!'utilisation. 
En outre, ces instructions peuvent �tre consultees sur le 
site web suivant : http://www.deerma.com 

FRAN�AIS 
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MAGYAR

DEERMA
VEZETÉK NÉLKÜLI 
PORSZÍVÓ
Integrált porszívózás és felmosás, 4 az 1-ben takarítás az  
egész házban.

Több integrált kefefej, egy készülék a különböző takarítási  
igényekhez.

DEM-T20W

Használat előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót!
A jelen útmutató emellett a következő weboldalon is elérhető:
http://www.deerma.com
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Biztonsági utasítások
A porszívó használata előtt teljes egészében olvassa el a jelen útmutatóban található összes utasítást, és 
őrizze meg az útmutatót.

Tárolás
Használat előtt olvassa el figyelmesen! Az ütközések elkerülése érdekében a porszívót megfelelően 
használja.
NE tárolja a porszívót tűz vagy más magas hőmérsékletű területek közelében.
NE használja vagy tárolja a porszívót rendkívül kedvezőtlen körülmények között, például szélsőséges 
hőmérsékleti viszonyok között. 

A tárolás 5 °C–35 °C közötti beltéri hőmérsékleten ajánlott.
Tárolja hűvös és száraz helyen.
Ha hosszabb ideig nem használja, háromhavonta töltse fel.

Használat előtt
Kizárólag a jelen útmutatóban leírtak szerint használja. A helytelen használat a termék károsodását vagy 
személyi sérüléseket okozhat.
Töltés előtt ellenőrizze, hogy az adapter töltőkábele sértetlen-e.
Hosszú ideig tartó tárolás után használat előtt töltse fel teljesen az akkumulátort.
A porszívó első használatakor vagy egy adott szűrőbetét cseréjekor győződjön meg arról, hogy a szűrőbetét 

a megfelelően a helyén legyen.
A sérült adapter vagy töltőállomás cseréjéhez csak a gyártótól vagy a javító részlegtől vásárolt speciális 

alkatrészeket használjon.

Működtetés
Ez a termék kizárólag beltéri használatra, például otthonra, szállodába és iskolába való. NE használja 

kültéren vagy ipari célra.
A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező, illetve 

tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve abban az 
esetben, ha a biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy ettől a személytől utasításokat kaptak a 
készülék használatára vonatkozóan.

A készüléket használhatják 8 éven felüli gyermekek, illetve csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkező, valamint tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek (beleértve 
a gyermekeket is) abban az esetben, ha a biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy ettől a 
személytől utasításokat kaptak a készülék használatára vonatkozóan.

Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.
NE hagyja, hogy a porszívót játékként használják. Használatakor szoros felügyelet szükséges, hogy a 

gyermekek ne érhessék el.
A sérülések elkerülése érdekében NE érintse meg a tápkábel dugóját, és ne használja a terméket nedves kézzel.
NE használja gyúlékony és robbanásveszélyes gázokon.
NE takarítson fel folyadékokat (például vizet, gyúlékony folyadékokat, például benzint, mérgező oldatokat, 

például hidrogénfehérítőt, ammóniát és csatornatisztító szereket).
NE takarítson fel semmilyen égő vagy füstölgő tárgyat (például még égő cigarettát és gyufát).
NE takarítson fel semmi kemény vagy éles tárgyat (például dekorációból keletkező hulladékot, üveget és 

szögeket).
NE takarítson fel apró részecskéket, például cementet, gipszport és mészport, vagy nagyobb tárgyakat, 

például játékokat és papírgolyókat, mert ezek a készülék meghibásodását okozhatják.
A sérülések elkerülése érdekében NE használja a porszívót hosszú ideig úgy, hogy bármelyik nyílás el van zárva.
NE használja a porszívót a porgyűjtő tartály nélkül.
A leesésből eredő károk vagy személyi sérülések elkerülése érdekében NE helyezze a porszívót instabil 

felületre, például székre vagy étkezőasztalra.
Ha a motor használat közben rendellenes zajt észlel, azonnal állítsa le a készüléket.
Ha a készülék teljesen feltöltött állapotban nem rendeltetésszerűen működik, akkor küldje vissza egy 

szervizközpontba ellenőrzésre és javításra. NE szedje szét vagy szerelje össze!
Ez a készülék olyan elemeket tartalmaz, amelyeket csak szakképzett személyek cserélhetnek ki.
A készülék csak mellékelt tápegységgel használható.

A termék bemutatása

A csomag tartalma
Név Mennyiség

Főegység 1

Hosszabbítócső 1

Kettő az egyben padlófúvóka szerelvénye 1

Padlókefe 1

Víztartály szerelvénye 1

Tartó szerelvénye 1

Bővítőcső 2

Csavarok 2

Tápegység 1

Kézikönyv 1

1 Bekapcsológomb 2 Sebességszabályozó gomb 3 Porgyűjtő tartály kioldógombja

4 Porgyűjtő tartály 5 Kettő az egyben padlófúvóka 
kioldógombja 6 Kettő az egyben padlófúvóka 

szerelvénye

7 Hosszabbítócső kioldógombja 8 Hosszabbítócső 9 Padlókefe

10 Főegység 11 Tartó szerelvénye 12 Porgyűjtő tartály alsó fedelének 
nyitógombja

13 Víztartály szerelvénye

HU
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Telepítési útmutató

A főegység és a tartozékok beszerelése

A víztartály telepítése
1. Helyezze a víztartályt vízszintes talajra;
2. Emelje fel a porszívót (beleértve a főegységet + 
hosszabbítócsövet + padlókefét), és állítsa a padlókefe hátsó 
kerekét a víztartály hátsó hornyához. Ezt követően nyomja 
össze őket. Ha „kattanó” hangot hall, akkor a készülék 
megfelelően össze lett szerelve.

A tartóegység felszerelése
1. Tartsa a tartó alját 95-100 cm-rel a talaj felett.
Fúrjon két 6 mm-es lyukat a tartó elhelyezkedésének 
megfelelően, és helyezzen be két bővítőcsövet.
2. Távolítsa el a tartó hátoldalán lévő fehér ragasztófóliát. 
Helyezze a tartófuratokat és a bővítőcsövet a falra.  
Helyezze be a két csavart az állvány falhoz rögzítéséhez.
3. Amikor nem használja, akkor helyezze a padlókefét 
vízszintesen talajra, és a porszívót függőlegesen helyezze a 
tartószerkezetbe.

Bővítőcső

Tartó szerelvénye

Csavarok

95–100 cm

26 mm

Használati útmutató
Töltés
Dugja a hálózati adapter kimeneti csatlakozóját a porszívó 
töltőnyílásába. Dugja be a hálózati adaptert egy váltakozó 
áramú aljzatba. Ügyeljen arra, hogy a hálózati csatlakozó 
megfelelően be legyen dugva az aljzatba.
Megjegyzés:
Az akkumulátort az első használat előtt teljesen fel kell 
tölteni. A porszívó nem működik töltés közben.

Állapotjelzők állásai
[Fokozatjelző]
Normál akkumulátorkisülés esetén a normál üzemmód jelzője kikapcsol, az erős üzemmód jelzője pedig 
folyamatosan zölden világít.

[Akkumulátor állapotjelző]
Az akkumulátor állapota:
Ha az akkumulátor töltöttsége kevesebb, mint 20%, az egyik állapotjelző fehéren világít.
Amikor az akkumulátor 20% és 60% között van, akkor két állapotjelző világít fehéren.
Amikor az akkumulátor 60% és 100% között van, akkor mindhárom állapotjelző fehéren világít.

A töltés állapota:
Amikor a be van dugva az adapter a porszívóba és normál módon töltődik
1. Ha az akkumulátor töltöttsége kevesebb, mint 20%, akkor az első állapotjelző fehéren világít.
2. Ha az akkumulátor töltöttsége 20% és 60% között van, akkor az első állapotjelző fehéren világít, a második 
pedig fehéren villog.
3. Ha az akkumulátor töltöttsége 60% és 100% között van, akkor az első két állapotjelző fehéren világít, a 
harmadik pedig fehéren villog.
4. Amikor az akkumulátor eléri a 100%-os töltöttséget, akkor mindhárom állapotjelző folyamatosan fehéren 
világít, majd 1 perc múlva kikapcsol. A porszívó készenléti üzemmódba kerül.

Bekapcsolás (nincs kisülési védelem és 
nincs hardverhiba)
1. Nyomja meg és tartsa benyomva a bekapcsológombot 
1,5 másodpercig. Az alapértelmezett normál üzemmódban 
indul el a készülék, a fokozatjelző kikapcsol, az akkumulátor 
állapotjelzője pedig az akkumulátor aktuális kapacitását mutatja.
2. Normál üzemmódban nyomja meg a sebességszabályozó 
gombot, és kapcsoljon erős üzemmódra. A fokozat 
állapotjelzője zöld színű lesz.
3. Erős üzemmódban nyomja meg a sebességszabályozó 
gombot, és kapcsoljon normál üzemmódra. A fokozat 
állapotjelzője kikapcsol.
4. Bármelyik üzemmódban nyomja meg a bekapcsológombot. 
A tisztító leáll, az elektromos alkatrészek leállnak, és a 
fokozatjelző és az akkumulátor állapotjelzője kikapcsol.

Bekapcsológomb

Töltőcsatlakozó

Akkumulátor 
állapotjelző

Fokozatjelző

Sebességszabályozó 
gomb

„Kattanás”

„Kattanás”

„Kattanás”

„Kattanás”
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Be-/kikapcsolás és porszívózás

1. Nyomja meg és tartsa benyomva a bekapcsológombot 
“ ” 1,5 másodpercig. A porszívó az alapértelmezett standard 
fokozatban bekapcsol. Szükség szerint váltson fokozatot;
2. Fogja meg a porszívó fogantyúját, és a padlókefét előre-
hátra mozgatva tolja végig a padlón a takarításhoz. Szükség 
szerint helyezze fel a hosszú vagy lapos fúvókákat is;
3. Nyomja meg újra a bekapcsológombot a porszívó 
leállításához.

Bekapcsológomb

Akkumulátor állapotjelző

Fokozatjelző

Sebességszabályozó gomb

Víztartály

A vízgőz belégzésének elkerülése érdekében NE használjon erős 
üzemmódot a felmosás során.
Megjegyzés:
•A víztartályt a megtöltése után szorosan zárja le.
• A szűrőbetét eltömődésének elkerülése érdekében NE töltsön tisztító- vagy 

fertőtlenítőszereket a víztartályba.

Vigyázat

NE használja olyan helyiségekben, ahol 
felgyülemlett víz van, illetve szőnyegeken

Használaton kívül fektesse le egy 
vízszintes felületre és zárja be a víztartályt

Víztartály kupakja Víztartály kapcsolója

Használat előtt feltétlenül szárítsa meg 
a nedves felmosórongyot

Rutinkarbantartás (főegység)
FIGYELMEZTETÉS: A tisztítás és karbantartás előtt kapcsolja ki a porszívót, és húzz ki a hálózati csatlakozót. 
Vigyázat: A porszívót a tisztítás során NE merítse vízbe.
Megjegyzés:
• Tisztítsa rendszeresen a porgyűjtő tartályt, hogy elkerülje a légcsatorna túlzott eltömődését, ami a szívóerő 
csökkenéséhez vezethet.
• A szemetes felett vegye ki a porgyűjtő tartályt, hogy elkerülje a piszok padlóra hullását.

A porgyűjtő tartályban lévő piszok eltávolítása (1. lehetőség)

1. Nyomja előre a porgyűjtő tartály alsó 
fedelének kioldógombját, és nyissa ki az 
ábrán látható módon.

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
porgyűjtő tartály kioldógombját, húzza előre 
a porgyűjtő tartályt, majd emelje fel azt.

A porgyűjtő tartályban lévő piszok eltávolítása (2. lehetőség)

2. Válassza le a porgyűjtő tartályt a 
főegységről az 1. lépésnél látható sorrendben.

2. Használja a szemetes felett az 1. ábrán 
látható módon. A porgyűjtő tartály alsó fedele 
a 2. ábrán látható módon elfordul és kinyílik. 
Ürítse ki a porgyűjtő tartályt. Ezt követően zárja 
le a porgyűjtő tartály alsó fedelét a 2. ábrán 
látható nyíl által jelzett módon.

Nyomja meg a porgyűjtő tartály alsó 
fedelének kioldógombját a nyíllal jelzett 
módon

1. ábra

Nyomja meg a porgyűjtő tartály kioldógombját

Húzza előre 

a porgyűjtő 

tartályt

Húzza felfelé 

a porgyűjtő 

tartályt

2. ábra
Kinyitás

Bezárás
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3. Nyomja meg a porgyűjtő tartály alsó 
fedelének kioldógombját, és nyissa ki az 
ábrán látható módon.

6. Helyezze vissza a porgyűjtő tartályt a 
főegységre az 5. lépésnél látható sorrendben.

5. Nyomja be a porgyűjtő tartályt a főegységbe a 
nyíllal jelzett irányba. Rögzítse a porgyűjtő tartály 
kioldógombját. Ezt követően nyomja be a porgyűjtő 
tartályt a nyíllal jelzett irányba, és ezzel rögzítse a 
porgyűjtő tartályt a főegységen lévő foglalatba.

4. Használja a szemetes felett az 1. ábrán
látható módon. A porgyűjtő tartály alsó fedele 
a 2. ábrán látható módon elfordul és kinyílik. 
Ürítse ki a porgyűjtő tartályt. Ezt követően 
zárja le a porgyűjtő tartály alsó fedelét a 
2. ábrán látható nyíl által jelzett módon.

1. ábra

Szűrőelem

Ciklontorony

Szűrőszivacs

2. ábra
Kinyit

ás

Bezárás

Porgyűjtő tartály 
alsó fedelének 
kioldógombja

Telepítési 
sorrend

A padlókefe 
légcsatornájának 
tisztítása

Nyomja a nyíllal 
jelzett irányba

Nyomja le a nyíllal jelzett irányba

A porgyűjtő tartály és a szűrő tisztítása
Megjegyzés: A tisztító hatás biztosítása érdekében 
azonnal tisztítsa meg a porszívót, ha a szívóerő alacsony.
1. Szerelje szét a ciklontornyot és a porgyűjtő tartályt, 
majd vegye ki a szűrőelemet és a szűrőszivacsot a 
ciklontoronyból az ábrán látható módon.

2. Távolítsa el a port a porgyűjtő tartályt, a ciklontoronyról,
a szűrőszivacsról és a szűrőelemről, majd öblítse le őket 
tiszta csapvízzel. Ezután alaposan szárítsa meg őket.
Megjegyzés:
• Ütögesse meg a szűrőbetétet, ezzel minden 

porszívózás után megtisztíthatja.
• A szűrőelemet havonta egyszer vagy szükség szerint 

porszívózás után tisztítsa meg.
• A hatékony porszívózás érdekében 6-12 havonta 

cserélje ki a szűrőelemet.

3. A tisztítás és a teljes száradás után helyezze be az 
alkotórészeket a nyílásokba az ábrának megfelelően, és 
győződjön meg róla, hogy mindegyik megfelelően a helyén van. 
Megjegyzés: Szerelés előtt alaposan szárítsa meg az összes 
kiöblített alkatrészt (kerülje a napfénynek való kitettséget).

A padlókefe tisztítása
Szerelje le a főegységről, és enyhén nedves ruhával tisztítsa 
meg. Alaposan szárítsa meg, és szerelje vissza a főegységre, 
vagy tárolja a csomagolódobozban.
Vigyázat:
Száraz ruhával tisztítsa meg a főegységet, a hosszabbítócsövet, 
a kettő az egyben szerelvényt és a padlókefét. NE használjon 
kémiai oldószereket, például benzint, alkoholt vagy lakkhígítót, 
mert ez a burkolat megrepedését vagy kifakulását okozhatja.

A kettő az egyben padlófúvóka-
szerelvény tisztítása
1. Szerelje le a főegységről, és enyhén nedves ruhával tisztítsa 
meg. Alaposan szárítsa meg, és szerelje vissza a főegységre, 
vagy tárolja a csomagolódobozban.
2. A főegység és a hosszabbítócső tisztításához használjon 
száraz ruhát. NE használjon kémiai oldószereket, például 
benzint, alkoholt vagy lakkhígítót, mert ez a burkolat 
megrepedését vagy kifakulását okozhatja.
3. A porgyűjtő tartályt azonnal tisztítsa meg, hogy elkerülje 
a por eltömődése miatti alacsony szívást vagy a motor 
felmelegedését.

Az akkumulátor ártalmatlanítása
- A készülék ártalmatlanítása előtt feltétlenül távolítsa el az akkumulátort.
- Az akkumulátor eltávolítása előtt győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva.
- Biztonságosan ártalmatlanítsa az akkumulátort.
1. Távolítsa el a két zárócsavart és a névtáblát. Egy megfelelő csavarhúzóval csavarja ki a burkolatot a 
főegységgel összekötő három csavart. Nyomja előre a burkolatot, és húzza hátrafelé a főegységet (NE húzza 
meg határozottan a kábelköteget). Távolítsa el a főegységet;
2. Húzza ki az összes csatlakozóvezetéket a nyomtatott áramköri lapból, és távolítsa el a motor 
csatlakozóvezetékeit;
3. Egy megfelelő csavarhúzóval csavarja ki az akkumulátort rögzítő három csavart. Vegye ki az akkumulátort a 
burkolatból;
4. Nyissa ki az akkumulátor mindkét oldalán található Mylar-elemeket. Egy megfelelő csavarhúzóval csavarjon 
ki két csavart a nyomtatott áramköri lapon, és ollóval vágja le az akkumulátorcellákat és az áramköri lapot 
összekötő nikkellemezt (NE kösse össze a pozitív és negatív anódokat, mert ez rövidzárlatot okozhat). Ezt 
követően egy megfelelő csavarhúzóval távolítsa el a tartó két csavarját. Válassza szét az akkumulátorcellákat 
az ártalmatlanításhoz.
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Termékjellemzők

Név: Vezeték nélküli porszívó Töltési feszültség: 18V

Típus: DEM-T20W Töltési áramerősség: 0,6 A

Üzemi feszültség: 144 V Adapter kimenete: 18 V 0,6 A

Üzemi teljesítmény: 180 W

Adapter bemenet: 100-240 V~50/60 Hz 0,5 A

GYIK
Megjegyzés: A hibaelhárítás előtt kapcsolja ki az áramellátást, és húzza ki a tápegységet.

Hiba Ok Megoldás

A porszívó nem 
működik

Az akkumulátor merül Töltse fel az akkumulátort

A hőmérséklet magas a hosszú használat 
miatt Várja meg, míg lehűl, majd indítsa újra

A bekapcsológomb nem működik
Nyomja meg és tartsa benyomva a 
bekapcsológombot 1,5 másodpercig a 
bekapcsoláshoz

A motor blokkolásvédelme aktiválódik Tisztítsa ki a dugulásokat a légcsatornából

Sérült motor/akkumulátor Vegye fel a kapcsolatot az értékesítés utáni 
támogatással

Alacsony 
szívóerő

A porgyűjtő tartály megtelt Ürítse ki a porgyűjtő tartályt

A hosszabbítócső légcsatornája eldugult Tisztítsa meg a hosszabbítócsövet

A szűrőbetét eltömődött vagy nem 
száradt meg teljesen a tisztítás után

Tisztítsa meg a szűrőbetétet, és alaposan 
szárítsa meg

Túlzott zaj
A porgyűjtő tartály megtelt Ürítse ki a porgyűjtő tartályt

A légcsatorna eltömődött Tisztítsa ki a dugulásokat a légcsatornából

A porszívó nem 
képes feltölteni

A csatlakoztatott hálózati aljzat nem 
megfelelő minőségű vagy nincs 
megfelelően bedugva.

Dugja be a termék követelményeinek 
megfelelő hálózati aljzatot, és ügyeljen rá, 
hogy megfelelően be legyen dugva.

A hálózati adapter és a töltőport nincs 
megfelelően bedugva

Dugja be a hálózati adaptert megfelelően a 
töltőportba

A hálózati adapter megsérült Vegye fel a kapcsolatot az értékesítés utáni 
támogatással

A töltés állapot-
jelzője nem villog 
töltés közben

A hálózati adapter nem alkalmas a 
készülékhez

Töltse az akkumulátort a készülékhez 
mellékelt hálózati adapterrel.

Vigyázat:
- Ha használat közben hibát tapasztal, a hibaelhárítás előtt kapcsolja ki a porszívót.
- Hárítsa el a hibát a fenti módszerek alkalmazásával. Ha a probléma még nem oldódott meg, forduljon az 
értékesítés utáni támogatáshoz.

Az ezzel a jelöléssel ellátott termékek elektromos és elektronikus berendezések hulladékának 
minősülnek (a 2012/19/EU irányelv szerinti elektromos és elektronikus berendezések hulladékai), 
amelyeket nem szabad válogatás nélküli háztartási hulladékkal keverni. Ehelyett az emberi egészséget 
és a környezetet úgy kell védenie, hogy a hulladékká vált készüléket a kormány vagy a helyi hatóságok 
által az elektromos és elektronikus berendezések hulladékának újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhelyen 
adja le. A helyes ártalmatlanítás és újrahasznosítás segít megelőzni a környezetre és az emberi 
egészségre gyakorolt lehetséges negatív következményeket. Az ilyen gyűjtőpontok helyéről, valamint 
feltételeiről további információért forduljon a telepítőhöz vagy a helyi hatóságokhoz.
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,::JEERMA 

DEERMA 
ASPIRAPOLVERE 
SENZAFILI 
Aspirazione e lavaggio integrati, pulizia 4 in 1 per tutta la 
casa. 

Diverse spazzole integrate, una sola macchina per pulire 
in diverse situazioni. 

DEM-T20W 

Leggere attentamente ii manuale di istruzioni prima dell'uso. 
lnoltre, queste istruzioni sono disponibili sul sito web http://ww­
w.deerma.com. 

ITALIANO 
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DEERMA
DRAADLOZE 
STOFZUIGER
Geïntegreerd stofzuigen en dweilen, 4-in-1 reiniging voor het hele huis.

Meerdere geïntegreerde opzetborstels, één machine voor het reinigen 
van verschillende scenario's.

DEM-T20W

Lees vóór gebruik de gebruikershandleiding zorgvuldig door.
Deze instructie is ook beschikbaar op de volgende website:
http://www.deerma.com

Guangdong Deerma Technology Co., Ltd.
Toevoegen: No.4-1 Longhui Road, Malong Village Committee, Beijiao Town, 
Shunde-district, Foshan, provincie Guangdong, China
Gemaakt in China

NEDERLANDS
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Veiligheidsinstructies
Lees alle instructies in deze handleiding volledig door en bewaar deze goed voordat u uw stofzuiger 
gebruikt.

Opslag
Lees de handleiding zorgvuldig voor gebruik. Gebruik de stofzuiger op de juiste manier om schokken te 
voorkomen.
Bewaar de stofzuiger NIET in de buurt van vuur of op andere plaatsen met hoge temperaturen.
Gebruik of bewaar de stofzuiger NIET onder extreem ongunstige omstandigheden, zoals extreme 
temperaturen. 

Er wordt een binnenomgeving bij een temperatuur van 5°C-35°C aanbevolen.
Bewaar op een koele en droge plaats.
Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, laad het dan om de drie maanden op.

Vóór gebruik
Gebruik de stofzuiger alleen zoals beschreven in deze handleiding. Verkeerd gebruik kan schade aan het 
product of persoonlijk letsel veroorzaken.
Controleer voor het opladen of de oplaadkabel van de adapter intact is.
Na langdurige opslag moet u vóór gebruik de batterij volledig opladen.
Als u de stofzuiger voor het eerst gebruikt of als u het aangewezen filterelement vervangt, zorg er dan 

voor dat het filterelement correct is geïnstalleerd.
Gebruik alleen specifieke onderdelen die u bij de fabrikant of reparatiedienst hebt gekocht om de 

beschadigde adapter of laadbasis te vervangen.

Gebruik
Dit product is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis, zoals thuis, in hotels en op school. Gebruik de 

stofzuiger NIET buitenshuis of voor industriële doeleinden.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde 

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder 
toezicht staan van of instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis, als zij onder toezicht staan of 
instructie hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Kinderen mogen niet zonder toezicht reinigen en gebruikersonderhoud uitvoeren.
De stofzuiger mag NIET als speelgoed worden gebruikt. Bij gebruik moet er nauwlettend toezicht 

worden gehouden om het buiten het bereik van kinderen te houden.
Raak de aansluiting van de voedingskabel NIET aan en gebruik het product NIET met natte handen om 

letsel te voorkomen.
NIET gebruiken in ontvlambare en explosieve gassen.
Zuig GEEN vloeistoffen op met de stofzuiger (zoals water, ontvlambare vloeistoffen zoals benzine, giftige 

oplossingen zoals waterstofbleekmiddel, ammoniak en rioolreinigers).
Zuig NIETS op met de stofzuiger dat brandt of rookt (zoals nog brandende sigaretten en lucifers).
Zuig GEEN harde of scherpe voorwerpen op met de stofzuiger (zoals decoratieafval, glas en spijkers).
Zuig GEEN kleine deeltjes op met de stofzuiger, zoals cement, gipspoeder en muurpoeder of grotere 

voorwerpen zoals speelgoed en papierballen, omdat deze storingen kunnen veroorzaken.
Om schade te voorkomen, mag u de stofzuiger NIET gedurende lange tijd gebruiken met een 

geblokkeerde opening.
Gebruik de stofzuiger NIET zonder gemonteerde stofbak.
Plaats de stofzuiger NIET op onstabiele oppervlakken, zoals stoelen of eettafels, om schade of 

persoonlijk letsel door vallen te voorkomen.
Als de motor tijdens het gebruik een abnormaal geluid maakt, stop dan onmiddellijk met het gebruik van 

de stofzuiger.
Als het apparaat in volledig opgeladen toestand niet naar behoren werkt, breng het dan terug naar een 

servicecentrum voor controle en reparatie. NIET zelf demonteren of monteren.
Dit apparaat bevat batterijen die alleen door vakmensen kunnen worden vervangen.
Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de voedingseenheid die bij het apparaat wordt geleverd.

Introductie van het product

Paklijst
Naam Aantal

Hoofdapparaat 1

Verlengbuis 1

2-in-1-assemblage met plat mondstuk 1

Vloerborstel 1

Watertank-assemblage 1

Houder-assemblage 1

Verlengbuis 2

Schroeven 2

Voedingsadapter 1

Handmatig 1

1 Aan/uit-knop 2 Knop voor snelheidsregeling 3 Ontgrendelknop van stofbak

4 Stofbak 5 Ontgrendelknop van de 2-in-1 
platte mondstuk 6 2-in-1-assemblage met plat 

mondstuk

7 Ontgrendelknop van de 
verlengbuis 8 Verlengbuis 9 Vloerborstel

10 Hoofdapparaat 11 Houder-assemblage 12 Knop voor het openen van het 
onderste deksel van de stofbak

13 Watertank-assemblage

NL
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Installatie-instructies

Het hoofdapparaat en de accessoires 
installeren

Watertank installeren
1. Plaats de watertank plat op de grond.
2. Til de stofzuiger op (inclusief hoofdapparaat + verlengbuis 
+ vloerborstel), en lijn het achterwiel van de vloerborstel uit 
met de achterste groef van de watertank. Druk ze vervolgens 
op elkaar. Als u een “klik”-geluid hoort, dan is het goed 
geïnstalleerd.

Houder-assemblage monteren
1. Houd de onderkant van de houder op 95-100 cm boven 
de grond
Boor twee gaten van 6 mm volgens de positie van 
de houder en steek er twee verlengpijp in.
2. Verwijder de witte kleeflaag op de achterkant van 
de houder. Plaats de houdergaten en verlengpijp tegen 
de muur. Plaats twee schroeven om de houder aan de 
muur te bevestigen.
3. Plaats de vloerborstel horizontaal tegen de grond 
wanneer u deze niet gebruikt en plaats de stofzuiger 
rechtop tegen de houder.

Verlengbuis

Houder-assemblage

Schroeven

95–100 cm

26 mm

Gebruiksinstructies
Opladen
Steek de uitgang van de voedingsadapter in de 
oplaadpoort van de stofzuiger. Steek de adapter in een 
stopcontact. Zorg ervoor dat de voedingsadapter goed is 
aangesloten op het stopcontact.
Let op:
De batterij moet volledig opgeladen zijn voor het eerste 
gebruik. De stofzuiger werkt niet tijdens het opladen.

Status van indicatoren
[Graadindicator]
Bij een normale batterijontlading wordt de indicator voor de standaard stand uitgeschakeld en blijft de 
indicator voor de sterke stand groen branden.

[Batterij-indicator]
Batterijstatus:
Als de batterij minder dan 20% is, brandt één indicator continu wit.
Als de batterij tussen 20% en 60% is, branden twee indicatoren continu wit.
Als de batterij tussen 60% en 100% is, branden drie indicatoren continu wit.

Oplaadstatus:
Wanneer de stofzuiger is aangesloten op de adapter en normaal is opgeladen
1. Als de batterij minder dan 20% is, knippert het eerste lampje wit.
2. Als de batterij tussen 20% en 60% is, brandt de eerste indicator continu wit en knippert de tweede 
indicator in het wit.
3. Als de batterij tussen 60% en 100% is, branden de eerste twee indicatoren continu wit en knippert de 
derde indicator in het wit.
4. Als de batterij 100% is, branden de drie indicatoren continu wit en gaan ze na 1 minuut uit. De stofzuiger 
gaat in de stand-by-stand.

Inschakelen (geen ontladingsbeveiliging 
en geen hardwarestoring)
1. Houd de aan/uit-knop 1,5 seconden ingedrukt. 
De standaard stand wordt uitgevoerd, de graadindicator gaat 
uit en de batterij-indicator toont de huidige batterijcapaciteit.
2. Druk in de standaard stand op de knop voor snelheids-
regeling en schakel over naar de sterke stand. De graad-
indicator blijft groen branden.
3. Druk in de sterke stand op de knop voor snelheidsregeling 
en schakel over naar de standaard stand. De graadindicator 
gaat uit.
4. Druk in elke stand op de aan/uit-knop. De reiniger wordt 
uitgeschakeld, de elektrische onderdelen stoppen met 
werken en de graadindicator en batterij-indicator gaan uit.

Aan/uit-knop

Batterij-indicator

Graadindicator

Knop voor 
snelheidsregeling

“Klik”

“Klik”

“Klik”

“Klik”
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In-/uitschakelen en stofzuigen

1. Druk gedurende 1,5 seconden op de aan/uit-knop " ". 
De stofzuiger start met de standaard graad. Verander indien 
nodig de graad.
2. Pak de hendel van de stofzuiger vast en duw de 
vloerborstel heen en weer op de grond om schoon te maken. 
Sluit indien nodig ook lange of platte mondstukken aan.
3. Druk nogmaals op de aan/uit-knop om het stofzuigen 
te stoppen.

Aan/uit-knop

Batterij-indicator

Graadindicator

Knop voor 
snelheidsregeling

Watertank

Gebruik GEEN sterke stand tijdens het dweilen om inademing van 
waterdamp te voorkomen.
Let op:
• Dek de watertank goed af na het vullen.
•  Om te voorkomen dat het filterelement verstopt raakt, mag u GEEN reinigings- of 

ontsmettingsmiddelen aan de watertank toevoegen.

Let op:

Gebruik de stofzuiger NIET in ruimten 
met opgehoopt water of op tapijt

Wanneer u het niet gebruikt, legt u het 
plat neer en sluit u de watertank.

Dop van de 
watertank

Schakelaar van de watertank

Gebruik alleen droge moppen

Routinematig onderhoud (hoofdapparaat)
Waarschuwing: Voordat u de stofzuiger reinigt en onderhoudt, moet u deze uitschakelen en de 
voedingsadapter loskoppelen. Let op: Dompel de stofzuiger NIET onder in water om deze te reinigen.
Let op:
• Reinig de stofbak regelmatig om te voorkomen dat de zuigkracht te laag wordt door overmatige 

verstopping van het luchtkanaal door stof.
•Demonteer de stofbak boven de afvalbak om te voorkomen dat er stof op de vloer valt.

Het afval in de stofbak verwijderen (optie 1)

1. Duw de knop om het onderste deksel 
van de stofbak te ontgrendelen naar 
voren en open het zoals afgebeeld.

1. Houd de knop voor het ontgrendelen van 
de stofbak ingedrukt, trek de stofbak naar 
voren en til hem vervolgens omhoog.

Het afval in de stofbak verwijderen (optie 2)

2. Maak de stofbak los van het hoofdapparaat 
in de volgorde van stap 1.

2. Bedien boven de afvalbak zoals aangegeven 
in Figuur 1. De onderkant van de stofbal draait 
en opent zoals getoond in Figuur 2. Leeg het 
afval dat in de stofbak zit. Sluit daarna de 
onderkant van de stofbak zoals aangegeven 
door de pijl op Figuur 2.

Druk op de knop voor het ontgrendelen 
van het onderste deksel van de stofbak 
zoals aangegeven door de pijl

Figuur 1.

Druk op de knop voor het ontgrendelen van de stofbak

Trek de sto
fbak 

naar voren

Til de stofb
ak 

om
hoog

Figuur 2.
Open

Sluiten
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3. Druk op de knop voor het ontgrendelen 
van het onderste deksel van de stofbak en 
open het zoals afgebeeld.

6. Monteer de stofbak en het hoofdapparaat 
in de volgorde van stap 5.

5. Duw de stofbak in het hoofdapparaat zoals 
aangegeven door de pijl. Vergrendel de knop voor 
het ontgrendelen van de stofbak. Druk vervolgens de 
stofbak naar beneden zoals aangegeven door de pijl 
om de gesp op de stofbak te vergrendelen met de 
gleuf op het hoofdapparaat.

4. Bedien boven de afvalbak zoals 
aangegeven in Figuur 1. De onderkant van 
de stofbak draait en opent zoals getoond in 
Figuur 2. Leeg het afval dat in de stofbak zit. 
Sluit daarna de onderkant van de stofbak 
zoals aangegeven door de pijl op Figuur 2.

Figuur 1.

Filterelement

Cycloontoren

Katoenfilter

Figuur 2.
Open

Sluite
n

Knop voor het ontgrendelen 
van het onderste deksel van 
de stofbak

Volgorde van 
installatie

Druk omlaag zoals aangegeven door de pijl

De stofbak en het filter reinigen
Let op: Om het reinigingseffect te garanderen, moet u 
de stofbak onmiddellijk schoonmaken als de zuigkracht 
laag wordt.
1. Haal de cycloontoren en de stofbak uit elkaar en 
verwijder vervolgens het filterelement en het katoenen 
filter uit de cycloontoren zoals afgebeeld.

2. Verwijder het stof van stofbak, cycloontoren, katoenen 
filter en filterelement en spoel het vervolgens af met 
schoon kraanwater. Droog ze daarna grondig.
Let op:
• Klop op het filterelement om het na elke stofzuigbeurt 

schoon te maken.
• Reinig het filterelement eens per maand na het 

stofzuigen of stel het zo nodig bij.
• Vervang het filterelement elke 6-12 maanden voor 

efficiënt stofzuigen.

3. Nadat u ze hebt schoongemaakt en volledig hebt laten 
drogen, installeert u ze in de gleuven zoals afgebeeld 
en zorgt u ervoor dat ze allemaal op hun plaats zitten. 
Let op: Droog alle afgespoelde onderdelen grondig 
(vermijd blootstelling aan zonlicht) voor de installatie.

Vloerborstel reinigen
Demonteer het van het hoofdapparaat en reinig het met een licht 
vochtige doek. Droog het grondig af en installeer het opnieuw op 
het hoofdapparaat of bewaar het in de verpakkingsdoos.
Let op:
Gebruik een droge doek om het hoofdapparaat, de verlengbuis, 
de 2-in-1-assemblage en de vloerborstel te reinigen. Gebruik 
GEEN chemische oplosmiddelen zoals benzine, alcohol of lakver-
dunner, want hierdoor kan het omhulsel barsten of verkleuren.

Het 2-in-1-assemblage met plat 
mondstuk reinigen
1. Demonteer het van het hoofdapparaat en reinig het met 
een licht vochtige doek. Droog het grondig af en installeer 
het opnieuw op het hoofdapparaat of bewaar het in de 
verpakkingsdoos.
2. Gebruik een droge doek om het hoofdapparaat en de 
verlengbuis schoon te maken. Gebruik GEEN chemische 
oplosmiddelen zoals benzine, alcohol of lakverdunner, want 
hierdoor kan het omhulsel barsten of verkleuren.
3. Reinig de stofbak onmiddellijk om een lage zuigkracht of 
verhitting van de motor door stofblokkering te voorkomen.

Batterij weggooien
- Verwijder de batterij voordat u het apparaat weggooit.
- Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u de batterij verwijdert.
- Gooi de batterij op een veilige manier weg.
1. Verwijder twee schroefpluggen en het naamplaatje. Gebruik een geschikte schroevendraaier om drie 
schroeven los te draaien waarmee de behuizing met het hoofdapparaat is verbonden. Duw de behuizing naar 
voren en trek het hoofdapparaat naar achteren (trek NIET te hard aan kabels). Verwijder het hoofdapparaat.
2. Koppel alle aansluitdraden op de printplaat los en verwijder de aansluitdraden van de motor.
3. Gebruik een geschikte schroevendraaier om drie schroeven los te draaien waarmee het batterijpakket 
vastzit. Haal het batterijpakket uit de behuizing.
4. Open de Mylar-stukken aan beide zijden van het batterijpakket. Gebruik een geschikte schroevendraaier 
om twee schroeven op de printplaat los te draaien en knip met een schaar de stukjes nikkel door die de 
batterijcellen met de printplaat verbinden (verbind de positieve en negatieve anodes NIET met elkaar, omdat 
dit kortsluiting kan veroorzaken). Gebruik vervolgens een geschikte schroevendraaier om twee schroeven op 
de houder te verwijderen. Scheid de batterijcellen om ze te verwijderen.

Duw zoals aange-
geven door de pijl

Reinig het 
luchtkanaal van 
de vloerborstel
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Productparameters

Naam: Draadloze stofzuiger Laadspanning: 18V

Model: DEM-T20W Laadstroom: 0.6A

Bedrijfsspanning: 144V Uitvoer van adapter: 18V 0,6A

Bedrijfsvermogen: 180W

Invoer van adapter: 100-240V~50/60Hz 0.5A

Veelgestelde vragen
Let op: Voordat u problemen oplost, moet u de voeding uitschakelen en de stekker uit het stopcontact trekken.

Storing Oorzaak Oplossing

De stofzuiger 
werkt niet

De batterij is bijna leeg Laad de batterij op

Temperatuur is hoog door langdurig 
gebruik

Schakel het apparaat uit, laat het rusten en 
start hem opnieuw op

De aan/uit-knop schakelt de stofzuiger 
niet in.

Houd de aan/uit-knop 1,5 seconden ingedrukt 
om in te schakelen.

De motorblokkeerbeveiliging is 
geactiveerd Verwijder de verstoppingen in het luchtkanaal

De motor/batterij is beschadigd Neem contact op met after-sales service

Lage 
zuigkracht

De stofbak is vol Maak de stofbak schoon

Het luchtkanaal van de verlengbuis is 
verstopt Reinig de verlengbuis

Het filterelement is na het reinigen 
verstopt of niet volledig gedroogd Reinig het filterelement en droog het grondig

Overmatig 
lawaai

De stofbak is vol Maak de stofbak schoon

Het luchtkanaal is verstopt Verwijder de verstoppingen in het luchtkanaal

De stofzuiger 
kan niet 
worden 
opgeladen

Het aangesloten stopcontact is defect of 
niet goed aangesloten

Sluit het stopcontact aan dat voldoet aan de 
eisen van het product en steek de stekker er 
stevig in.

De voedingsadapter en oplaadpoort zijn 
niet correct aangesloten

Sluit de voedingsadapter stevig aan op de 
oplaadpoort

De voedingsadapter is beschadigd Neem contact op met after-sales service

De oplaad-
indicator 
knippert niet 
tijdens het 
opladen

De voedingsadapter is niet geschikt voor 
het apparaat

Laad de batterij op met de voedingsadapter 
die bij dit apparaat wordt geleverd.

Let op:
• Als er zich tijdens het gebruik een storing voordoet, schakelt u de stofzuiger uit voordat u het probleem oplost.
• Handel het zelf af volgens de bovenstaande methoden. Als het probleem nog niet is opgelost, neem dan 

contact op met de after-sales service.

Alle producten met dit symbool zijn afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA 
zoals in richtlijn 2012/19/EU) en mogen niet worden gemengd met ongesorteerd huishoudelijk 
afval. In plaats daarvan moet u de volksgezondheid en het milieu beschermen door uw afgedankte 
apparatuur in te leveren bij een aangewezen inzamelpunt voor de recycling van afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur, dat is aangewezen door de overheid of lokale autoriteiten. 
Correcte verwijdering en recycling helpen mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid te voorkomen. Neem contact op met de installateur of de lokale autoriteiten voor 
meer informatie over de locatie en de voorwaarden van dergelijke inzamelpunten.
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,�EERMA 

0 

BEERMA 
BEZDRATO\IY 
VYSAVAC 
lntegrovane vysavani a mopovani, uloid 4 v 1 pro cely dum. 

Vice integrovanych kartacovych hlavic,jeden stroj pro cisteni v 
nuznych situacich. 

DEM-T20W 

Preo pouzitim si peclive prectete navod k pouziti. 
Tento navod je take k dispozici na techto internetovych 
strankach: http://www.deerma.com. 

" " 

CESTINA 
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DEERMA
BEZDRÔTOVÝ 
VYSÁVAČ
Integrované vysávanie a vytieranie, čistenie celej domácnosti 4 v 1.

Niekoľko integrovaných kefových hubíc, jedno zariadenie na čistenie 
rôznych povrchov.

DEM-T20W

Pred použitím si pozorne prečítajte návod na obsluhu.
Tento návod je tiež k dispozícii na webovej stránke:
http://www.deerma.com

Guangdong Deerma Technology Co., Ltd.
Adresa: No.4-1 Longhui Road, Malong Village Committee, BeijiaoTown, 
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China
Vyrobené v Číne

1 2

SLOVENSKY

Jazyky / Nyelvek

SK Slovensky  .............................................  3

HU Magyar  .................................................. 13

98

Obsah

Bezpečnostné pokyny....................................99

Predstavenie produktu.................................100

Zoznam položiek v balení............................100

Pokyny na inštaláciu.....................................101

Návod na použitie..........................................102

Bežná údržba (hlavná jednotka)...............104

Parametre produktu......................................107

Často kladené otázky...................................107



99 100

Bezpečnostné pokyny
Pred použitím vysávača si prečítajte všetky pokyny v tomto návode a riadne ho uschovajte.

Skladovanie
Pred použitím si návod pozorne prečítajte. Vysávač používajte správne, aby ste zabránili jeho poškodeniu 
nárazom.
Vysávač NESKLADUJTE v blízkosti otvoreného ohňa alebo v priestoroch s vysokou teplotou.
Vysávač NEPOUŽÍVAJTE ani NESKLADUJTE v extrémne nepriaznivých podmienkach, napríklad pri 
extrémnych teplotách. 

Odporúča sa interiérové prostredie s teplotou 5 °C - 35 °C.
Zariadenie skladujte na chladnom a suchom mieste.
Ak sa zariadenie dlhší čas nepoužíva, nabíjajte ho každé tri mesiace.

Pred použitím
Zariadenie používajte len tak, ako je popísané v tomto návode. Nesprávne používanie môže predstavovať 
riziko poškodenia výrobku alebo zranenia osôb.
Pred nabíjaním skontrolujte, že je nabíjací kábel adaptéra neporušený.
Ak výrobok dlho nepoužívate, batériu pred použitím úplne nabite.
Pri prvom použití vysávača alebo pri výmene konkrétneho filtračného prvku sa uistite, že je filtračný prvok 

nainštalovaný správne.
Na výmenu poškodeného adaptéra alebo nabíjacej základne používajte iba špeciálne diely zakúpené od 

výrobcu alebo servisného oddelenia.

Prevádzka
Tento výrobok je určený len na použitie v interiéri, ako sú domácnosti, hotely a školy. NEPOUŽÍVAJTE 

v exteriéry ani na priemyselné účely.
Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými telesnými, zmyslovými alebo 

duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak im osoba zodpovedná za ich 
bezpečnosť neposkytla dohľad alebo pokyny týkajúce sa používania spotrebiča.

Tento spotrebič môžu používať deti staršie 8 rokov a osoby so zníženými telesnými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí iba pod dohľadom alebo ak boli 
poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú príslušným nebezpečenstvám.

Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
NEDOVOĽTE, aby sa s vysávačom niekto hral. Pri používaní je potrebný dôkladný dohľad, aby bol vysávač 

mimo dosahu detí.
Aby ste predišli zraneniu, NEDOTÝKAJTE sa zástrčky napájacieho kábla a výrobku sa nedotýkajte mokrými 

rukami.
NEPOUŽÍVAJTE v prostredí s horľavými a výbušnými plynmi.
NEVYSÁVAJTE kvapaliny (napríklad vodu, horľavé kvapaliny, ako je benzín, toxické roztoky, ako je peroxidové 

bielidlo, amoniak a čistiace prostriedky na kanalizáciu).
NEVYSÁVAJTE nič, čo horí alebo dymí (napríklad ešte horiace cigarety a zápalky).
NEVYSÁVAJTE tvrdé alebo ostré predmety (napríklad odpad z ozdôb, sklo a klince).
NEVYSÁVAJTE malé častice, ako je cement, sadrový prášok a omietka, ani väčšie predmety, ako sú hračky 

a papierové gule, pretože môžu spôsobiť poruchu vysávača.
Aby ste predišli poškodeniu, NEPOUŽÍVAJTE vysávač dlhší čas, ak je niektorý z jeho otvorov zablokovaný.
NEPOUŽÍVAJTE vysávač bez inštalovanej nádoby na prach.
NEUMIESTŇUJTE vysávač na nestabilný povrch, ako je napríklad stolička alebo jedálenský stôl, aby nedošlo 

k jeho poškodeniu alebo zraneniu osôb v dôsledku jeho pádu.
Ak počas používania začne motor vydávať neobvyklý hluk, okamžite vysávač vypnite.
Ak zariadenie v plne nabitom stave nefunguje tak, ako má, vráťte ho do servisného strediska, aby ho 

skontrolovali a opravili. Sami zariadenie NEROZOBERAJTE ani nezostavujte.
Tento spotrebič obsahuje batérie, ktoré môžu vymieňať len kvalifikované osoby.
Spotrebič sa smie používať len s napájacím zdrojom dodaným so spotrebičom.

Predstavenie produktu

Zoznam položiek v balení
Názov Množstvo

Hlavná jednotka 1

Predlžovacia trubica 1

Zostava plochej hubice 2 v 1 1

Podlahová kefa 1

Zostava vodnej nádrže 1

Zostava držiaka 1

Hmoždinka 2

Skrutky 2

Napájací adaptér 1

Návod 1

1 Tlačidlo napájania 2 Tlačidlo regulácie rýchlosti 3 Tlačidlo na uvoľnenie nádoby na prach

4 Nádoba na prach 5 Tlačidlo uvoľnenia plochej 
hubice 2 v 1 6 Zostava plochej hubice 2 v 1

7 Tlačidlo na uvoľnenie predlžo-
vacej trubice. 8 Predlžovacia trubica 9 Podlahová kefa

10 Hlavná jednotka 11 Zostava držiaka 12 Tlačidlo na otvorenie spodného uzá-
veru nádoby na prach

13 Zostava vodnej nádrže

SK
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Pokyny na inštaláciu

Inštalácia hlavnej jednotky a príslušenstva

Inštalácia nádrže na vodu
1. Nádrž na vodu položte na plochý podklad.
2. Zdvihnite vysávač (vrátane hlavnej jednotky + predlžovacej 
trubice + podlahovej kefy) a zarovnajte zadné koleso 
podlahovej kefy so zadnou drážkou vodnej nádrže.  
Potom ich pritlačte k sebe. Keď sa ozve zvuk „kliknutia“,  
je nádrž nainštalovaná správne.

Inštalácia zostavy držiaka
1. Spodnú časť držiaka je treba mať vo výške 95-100 cm 
nad zemou
Vyvŕtajte dva otvory s priemerom 6 mm podľa polohy 
držiaka a vložte dve hmoždinky.
2. Odstráňte bielu fóliu lepiacej podložky na zadnej strane 
držiaka. Umiestnite otvory držiaka a hmoždinky na stenu. 
Pripevnite držiak na uloženie k stene pomocou dvoch 
skrutiek.
3. Ak vysávač nepoužívate, položte podlahovú kefu 
vodorovne na zemi a vysávač dajte do zvislej polohy  
na zostavu držiaka.

Hmoždinka

Zostava držiaka

Skrutky

95-100 cm

26 mm

Návod na použitie
Nabíjanie
Zasuňte výstupný port napájacieho adaptéra do 
nabíjacieho portu vysávača. Napájací adaptér zapojte do 
sieťovej zásuvky so striedavým prúdom. Uistite sa, že je 
napájací adaptér správne zapojený do zásuvky.
Poznámka:
Pred prvým použitím by mala byť batéria úplne nabitá. 
Vysávač nie je možné počas nabíjania používať.

Stav kontroliek
[Kontrolka stupňa]
Pri normálnom vybití batérie sa kontrolka štandardného režimu vypne a kontrolka silného režimu bude svietiť 
na zeleno.

[Kontrolka batérie]
Stav batérie:
Keď je batéria nabitá na menej ako 20 %, na bielo svieti jedna kontrolka.
Keď je batéria nabitá na 20 % až 60 %, na bielo svietia dve kontrolky.
Keď je batéria nabitá na 60 % až 100 %, na bielo svietia tri kontrolky.

Stav nabíjania:
Keď je vysávač pripojený k adaptéru a normálne nabitý
1. Keď je batéria nabitá na menej ako 20 %, na bielo svieti prvá kontrolka.
2. Keď je batéria nabitá na 20 % až 60 %, prvá kontrolka svieti na bielo a druhá kontrolka bliká na bielo.
3. Keď je batéria nabitá na 60 % až 100 %, prvé dve kontrolky svietia na bielo a tretia kontrolka bliká na bielo.
4. Keď je batéria nabitá na 100 %, všetky tri kontrolky svietia na bielo a po 1 minúte zhasnú. Vysávač zostane 
v pohotovostnom režime.

Zapnutie (bez ochrany proti vybitiu a bez 
hardvérovej poruchy)
1. Stlačte a podržte tlačidlo napájania na 1,5 sekundy. Spustí 
sa predvolený štandardný režim, kontrolka stupňa sa vypne 
a kontrolka batérie zobrazí aktuálnu kapacitu batérie.
2. V štandardnom režime stlačte tlačidlo regulácie rýchlosti 
a prepnite vysávač do silného režimu. Kontrolka stupňa bude 
svietiť na zeleno.
3. V silnom režime stlačte tlačidlo regulácie rýchlosti 
a prepnite vysávač do štandardného režimu. Kontrolka 
stupňa bude sa vypne.
4. V akomkoľvek režime stlačte tlačidlo napájania. Vysávač 
sa vypne, elektrické súčasti prestanú pracovať a vypnú sa 
kontrolka stupňa a kontrolka batérie.

Tlačidlo napájania

Kontrolka batérie

Kontrolka stupňa

Tlačidlo regulácie 
rýchlosti

„Cvaknutie“

„Cvaknutie“

„Cvaknutie“

„Cvaknutie“

Port nabíjania
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Zapnutie/vypnutie a vysávanie

1. Stlačte a podržte tlačidlo napájania „ “ na 1,5 sekundy. 
Vysávač sa spustí s predvoleným štandardným stupňom. 
Podľa potreby stupeň prepnite.
2. Uchopte rukoväť vysávača a tlačením podlahovej kefy 
dopredu a dozadu povysávajte podlahu. V prípade potreby 
pripojte aj dlhé alebo ploché hubice.
3. Opätovným stlačením tlačidla napájania vysávanie zastavíte

Tlačidlo napájania

Kontrolka batérie

Kontrolka stupňa

Tlačidlo regulácie rýchlosti

Nádržka na vodu

Aby ste sa vyhli vdychovaniu vodných pár, NEPOUŽÍVAJTE pri 
vytieraní silný režim.
Poznámka:
• Po naplnení nádrž na vodu tesne uzatvorte uzáverom.
•  Aby ste zabránili upchatiu filtračného prvku, NEPRIDÁVAJTE do nádrže na vodu 

čistiace ani dezinfekčné prostriedky.

Upozornenie:

NEPOUŽÍVAJTE v priestoroch s nahro-
madenou vodou alebo na kobercoch

Ak ho nepoužívate, položte ho na 
rovnú plochu a potom zatvorte 
nádržku na vodu

Uzáver nádržky 
na vodu

Spínač nádržky na vodu

Pred použitím nezabudnite mokrý  
mop vysušiť

Bežná údržba (hlavná jednotka)
Varovanie: Pred čistením a údržbou vysávač vypnite a odpojte napájací adaptér. Upozornenie: Vysávač pri 
čistení NEPONÁRAJTE do vody.
Poznámka:
• Pravidelne čistite nádobu na prach, aby ste zabránili nízkemu výkonu sania v dôsledku nadmerného 
upchatia vzduchového kanála prachom.
• Aby ste zabránili padaniu prachu na podlahu, vyťahujte nádobu na prach nad košom na odpadky.

Likvidácia obsahu nádoby na prach (metóda 1)

1. Zatlačte tlačidlo uvoľnenia spodného 
krytu nádoby na prach dopredu a otvorte 
ho, ako je znázornené na obrázku.

1. Stlačte a podržte tlačidlo uvoľnenia nádoby 
na prach, potiahnite nádobu na prach 
dopredu a potom ju zdvihnite.

Likvidácia obsahu nádoby na prach (metóda 2)

2. Zložte nádobu na prach od hlavnej 
jednotky podľa postupu v kroku 1.

2. Pracujte nad odpadkovým košom, ako je 
znázornené na Obrázku 1. Spodný uzáver nádoby 
na prach sa otočí a otvorí, ako je znázornené na 
Obrázku 2. Vyprázdnite obsah nádoby na prach. 
Potom zatvorte spodný uzáver nádoby na prach 
tak, ako znázorňuje šípka na Obrázku 2.

Stlačte tlačidlo na uvoľnenie spodného 
krytu nádoby na prach, ako ukazuje šípka

Obrázok 1.

Stlačte tlačidlo na uvoľnenie nádoby na prach
Vysuňte nádobu 

na prach 

smerom dopredu

Zdvihnite 

nádobu na prach 

sm
erom

 nahor

Obrázok 2.
Otvoriť

Zatvoriť
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3. Zatlačte tlačidlo na uvoľnenie spodného 
uzáveru nádoby na prach dopredu a otvorte 
ho, ako je znázornené na obrázku.

6. Namontujte nádobu na prach do hlavnej 
jednotky podľa postupu v kroku 5.

5. Zatlačte nádobu na prach do hlavnej jednotky tak, 
ako ukazuje šípka. Stlačte tlačidlo na uvoľnenie nádoby 
na prach. Potom zatlačte na nádobu na prach smerom 
nadol, ako ukazuje šípka, aby ste uzamkli západku 
nádoby na prach v otvore na hlavnej jednotke.

4. Pracujte nad odpadkovým košom, ako je 
znázornené na Obrázku 1. Spodný uzáver 
nádoby na prach sa otočí a otvorí, ako je 
znázornené na Obrázku 2. Vyprázdnite obsah 
nádoby na prach. Potom zatvorte spodný 
uzáver nádoby na prach tak, ako znázorňuje 
šípka na Obrázku 2.

Obrázok 1.

Filtračný prvok

Cyklónová veža

Bavlnený filter

Obrázok 2.
Otvo

riť

Zatvo
riť

Tlačidlo na uvoľnenie 
spodného uzáveru 
nádoby na prach

Postup 
inštalácia

Vyčistite 
vzduchový kanál 
podlahovej kefy

Zatlačte v smere 
šípky

Zatlačte dolu v smere šípky

Čistenie nádoby na prach a filtra
Poznámka: Aby ste zabezpečili čistiaci účinok, vyčistite 
nádobu na prach ihneď, ako sa zníži výkon sania.
1. Oddeľte cyklónovú vežu a nádobu na prach a potom 
vyberte filtračný prvok a bavlnený filter z cyklónovej 
veže, ako je uvedené na obrázku.

2. Odstráňte prach z povrchu nádoby na prach, cyklónovej
veže, bavlneného filtra a filtračného prvku a potom 
ich opláchnite čistou vodou z vodovodu. Následne ich 
dôkladne vysušte.
Poznámka:
•  Po vysávaní vždy vyklepte filtračný prvok a vyčistite ho.
•  Filtračný prvok čistite raz mesačne po vysávaní alebo 

podľa potreby.
•  Pre účinné vysávanie vymeňte filtračný prvok každých

6-12 mesiacov.

3. Po vyčistení a úplnom vysušení ju nainštalujte do 
otvorov, ako je zobrazené na obrázku, a uistite sa, že je 
všetko nainštalované na svojom mieste. Poznámka: Pred 
inštaláciou dôkladne vysušte všetky opláchnuté súčasti 
(nevystavujte ich slnečnému žiareniu).

Čistenie podlahovej kefy
Odmontujte ju z hlavnej jednotky a očistite mierne navlhčenou 
handričkou. Dôkladne ju vysušte a znovu namontujte na hlavnú 
jednotku alebo uložte do krabice.
Upozornenie:
Na čistenie hlavnej jednotky, predlžovacej trubice, zostavy 2 v 1  
a zostavy podlahovej kefy použite suchú handričku. NEPOUŽÍ-
VAJTE chemické rozpúšťadlá, ako je benzín, alkohol alebo rie-
didlo, pretože môžu spôsobiť prasknutie alebo vyblednutie plášťa.

Čistenie zostavy plochej hubice 2 v 1
1. Odmontujte ju z hlavnej jednotky a očistite mierne 
navlhčenou handričkou. Dôkladne ju vysušte a znovu 
namontujte na hlavnú jednotku alebo uložte do krabice.
2. Na čistenie hlavnej jednotky a predlžovacej trubice použite 
suchú handričku. NEPOUŽÍVAJTE chemické rozpúšťadlá, 
ako je benzín, alkohol alebo riedidlo, pretože môžu spôsobiť 
prasknutie alebo vyblednutie plášťa.
3. Aby ste zabránili nízkemu výkonu sania alebo zahrievaniu 
motora v dôsledku upchatia prachom, nádobu na prach 
očistite ihneď, ako sa výkon vysávača začne znižovať.

Likvidácia batérie
- Pred likvidáciou spotrebiča nezabudnite odstrániť batériu.
- Pred odstránením batérie sa uistite, že je spotrebič vypnutý.
- Batériu bezpečne zlikvidujte.
1. Odstráňte dve krytky skrutiek a výrobný štítok. Pomocou vhodného skrutkovača odskrutkujte tri skrutky, 
pomocou ktorých je plášť prichytený k hlavnej jednotke. Zatlačte plášť dopredu a hlavnú jednotku potiahnite 
dozadu (NEŤAHAJTE násilne za káblový zväzok). Vyjmite hlavnú jednotku.
2. Odpojte všetky pripojovacie vodiče na doske plošných spojov a odstráňte pripojovacie vodiče motora.
3. Pomocou vhodného skrutkovača odskrutkujte tri skrutky, pomocou ktorých je prichytený akumulátor. 
Vyberte akumulátor z puzdra.
4. Odstráňte fólie na oboch stranách akumulátora. Pomocou vhodného skrutkovača odskrutkujte dve skrutky 
na doske plošných spojov a nožnicami odstrihnite niklové pliešky spájajúce články batérie a dosku plošných 
spojov (dávajte pozor, aby ste NESPOJILI kladnú a zápornú anódu, mohlo by dôjsť ku skratu). Potom pomocou 
vhodného skrutkovača odstráňte dve skrutky na držiaku. Oddeľte batériové články a zlikvidujte ich.
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Parametre produktu

Názov: Bezdrôtový vysávač Nabíjacie napätie: 18 V

Model DEM-T20W Nabíjací prúd: 0,6 A

Prevádzkové napätie: 144 V Výstup adaptéra: 18 V 0,6 A

Prevádzkový výkon: 180 W

Parametre vstupu adaptéra: 100-240 V~ 50/60Hz 0,5 A

Často kladené otázky
Poznámka: Predtým než začnete s riešením problémov, vypnite napájanie a odpojte napájací zdroj.

Porucha Príčina Riešenie

Vysávač 
nefunguje

Batéria je takmer vybitá Nabite batériu

Teplota je vysoká z dôvodu dlhého 
nepretržitého používania

Nechte zariadenie vychladnúť a potom spustite 
znovu

Tlačidlo napájania nie je zapnuté Zapnite tlačidlo napájania stlačením  
a podržaním po dobu 1,5 sekundy.

Ochrana proti zablokovaniu motora je 
aktivovaná

Odstráňte nečistoty, ktoré upchali vzduchové 
potrubie

Poškodený motor/batéria Obráťte sa na popredajný servis

Nízky výkon 
sania

Nádoba na prach je plná Vyčistite nádobu na prach

Vzduchový kanál predlžovacej trubice je 
upchatý Vyčistite predlžovaciu trubicu

Filtračný prvok je upchatý alebo nie je po 
čistení úplne vysušený Vyčistite filtračný prvok a dôkladne ho vysušte

Nadmerný 
hluk

Nádoba na prach je plná Vyčistite nádobu na prach

Vzduchový kanál je upchatý Odstráňte nečistoty, ktoré upchali vzduchové 
potrubie

Vysávač nie 
je možné 
nabiť

Pripojená elektrická zásuvka je 
neštandardná alebo nie je bezpečne 
zapojená

Inštalujte zásuvku, ktorá spĺňa požiadavky 
zariadenia, a zapojte ho

Napájací adaptér a nabíjací port nie sú 
bezpečne pripojené

Napájací adaptér pevne pripojte k nabíjaciemu 
portu

Napájací adaptér je poškodený Obráťte sa na popredajný servis

Kontrolka 
nabíjania po-
čas nabíjania 
nebliká

Napájací adaptér nie je vhodný pre toto 
zariadenie

Nabíjajte batériu pomocou napájacieho 
adaptéra, ktorý bol doručený s týmto 
zariadením

Upozornenie:
•  Ak sa počas používania vyskytne porucha, pred riešením problémov vysávač vypnite.
•  Vyriešte problém sami podľa vyššie uvedených postupov. Ak sa problém nepodarí vyriešiť, kontaktujte 

popredajný servis.

Všetky výrobky označené týmto symbolom sú klasifikované ako odpad z elektrických a elektronických 
zariadení (OEEZ podľa smernice 2012/19/EÚ), ktorý by sa nemal miešať s netriedeným domovým 
odpadom. Namiesto toho by ste mali chrániť ľudské zdravie a životné prostredie tým, že 
odovzdáte elektronický odpad na určenom zbernom mieste na recykláciu odpadových elektrických 
a elektronických zariadení, ktoré určila vláda alebo miestne úrady. Správna likvidácia a recyklácia 
pomôžu zabrániť potenciálnym negatívnym dôsledkom na životné prostredie a ľudské zdravie. 
Ďalšie informácie o umiestnení, ako aj o podmienkach prevádzky takýchto zberných miest získate 
od inštalačného technika alebo od miestnych orgánov.


